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É L E T  -  T Ö R T É N E T .

]?I a r i a C h r i s t l e r n a
fV e g ze t.J

A’ fels. nőnek napjai anyja jelenléte alatt az arany időknek kel
lemes évkorát varázsiák körébe : de fogyton fogytak ’s hervadtak 
életének gyönyörei szeretett szülője távozásának pillanatától kezdve. 
Az özvegy cs. k. főherczegné már aug. 17-kén indult vissza honja 
felé. Yeje Enyedig, leánya Csanádig kisérte őt, hol könyzápor köztt 
mintegy erővel szakasztaték-el szeretett anyjának kebléről.

A ’ 20-dik évében virító nőnek keserű pályája most nyilék-meg, 
midőn t. i. a" vad indulata férjnek rokonai, b a rá tja i, alattvalói vé
rétől gőzölgő karjai közé sietett vissza csak a z é r t, hogy mennél ha
marabb láthassa boldogtalan sorsának felderiilését. O vala első de 
utósó is e’ mai napig, ki mint a’ fels. ausztriai háznak szülöttje egy 
m agyar családdal kötteték egybe. Vajba ezen egyesülést soha sem 
kellett volna neki megbánni! de hiszen a’ tanulmányait olasz ország
ban végzett, ’s igy miveltebb keblű férjnek oldala mellett boldog 
jövendőt lehetett reménylenie. Azonban valamint kellemes volt reá  
nézve e’ szép tekintet a’ jövendőbe, éppen olly rémitő lön a’ csaló
d ás, melly nemes keblét végső leheletéig marczonglá.

Báthory Zsigmond nem sokáig maradott ama nyájas félj, k i a’ 
fels. menyasszonyt olly kitűnő lágysággal fogadta. Nem tudhatni, 
mi okból, különös idegenkedés sőt borzadozás fogá-el őt hitese je 
lenlétében. Bethlen Farkas ir ja : „hogy Zsigmond nagyon kedveié 
ugyan h ite sé t, ha távul v o lt , de jelenlétekor egész testében borza- 
dozott ’s irtózott hitesétől. Némelly babonahivők ezt M á j  l á t  h 
M a r g i t  bűvös erejének tulajdonították, mintha ez titkos mester
ségével okozta volna azt, fijának B á t h o r y  B o l d i z s á r n a k  és 
második férjének I f j ú  J á n o s n a k  Zsigmond parancsára történt 
inegöletésök végett.

B á r, mi volt is o k a , az bizonyos, hogy Zsiginondnak vagy szo
ko tt jám borkodása vagy a’ természet büntetése következményében
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kiállhatlan terhére vált rövid időn hitese, 's már egybekelése hónap
ja  (ang.) 27-kén , jövendő sorsának nyugtalanító sejditései kö z tt, 
hagyá-el a z t , és testőreivel ’s egyéb seregével táborba szállott. — 
M ár 1596-dik esztendő első napjaiban Zsigmond, reá unván mind fej- 
delmi méltóságára mind hitesére, Prágába utazott, hol a’ császárnak 
kinyilatkozá, hogy Erdélyt neki bizonyos esztendei jövedelemért által
adni kész vo lna, hitesétől pedig elválni akarna. E zúttal azonban le- 
csillapittatott. De 1597-ben a’ kormány terheitől és szenvedő hitesé
nek tekintetétől még búskoinolyabbá tétetvén pappá akart lenn i, ’s 
januar első napjaiban ismét Prágába utazván megujitá múlt évi kí
vánságait. ’s elhatározott szándékát hitesétől elválása iránt. Ennek 
következményében az opoli és ratibori herczegség Sléziában ’s éven
ként 50 ezer arany igértetett neki; ő pedig Erdélyt Rudolfnak Ígérte 
általadni. Haza jö ttekor a’ még mindig nagy Ielkűleg szenvedő nőt 
Kővár sziklavárába kiildé; de Erdélyt csak következő évi áprilisban 
adá által a’ császáriaknak, ’s C a r i g l i a  Alphonso (gyóntató a ty ja) 
és S á r in  a s s á g i  Zsigmond, S z i k s z a i  Imre, biztos barátjai, kísé
retében sléziai herczegségébe ment-el. — Eltávozása után Isthvánfty 
Miklós K ővárra m ent, hogy innen a’ szerencsétlen herczegnét ud
vari tanácsnokaival C s á k y István , G é c z i Péter , K e r e s z t ú r i  
K ristó f, és T h u r n  Zsigmond gróf urakkal együtt Gyulafejérvárra 
hozza, hol Christ ina a’ királyi meghatalmazottakkal egyetemben részt 
venne az ország kormányzásában.

Erdély azonban a’ sokféle pártok és török ellenség dulásainak 
mezeje lön ; ’s a’ zavaros villongások köztt Rocskay István Zsigmon- 
d o t, ki a’ romladozott opoli várban is megunta életét, az erdélyi fej- 
dehni székre hivá vissza még az emliteft év (1598) nyarán. István 
király napján ért álruhában K olosvárra, hol éppen stájer országba 
visszautazni készült Christina. Ezt Zsigmond megértvén, a’ város ka- 
pitánját K a t o n a  Mihályt, küldó hitesének megengesztelésére, ’s a ’ 
nemes szenvedő nő szerény szelídséggel tiiré a’ ravasz képmutatónak 
hízelgéseit, ’s odaadással követé a’ még keserűbb szenvedésekre hi- 
vattatását. Boeskay segedelmével nem sokára Zsigmond mellé állá
nak az E rdély iek , ’s ő hitesének kérésére a’ fogva tarto tt királyi 
küldöttséget szabadon bocsát á.

1599 elején Zsigmond követségben kiildé a’ császárhoz B o c s 
it a y  Istvánt és Naprády Dem eter püspököt, hogy a’ császárt meg
engeszteljék, Zsigmond számára vagy Erdély birtokát ny erjék -k i, 
vagy c’ helyett illő lakot Tyrolban, Ausztriában, vagy cseh ország
b a n , és évenként 100 ezer ftot. — Házassági élete azonban kiáll- 
hatlan kínná, büntető lélekismerelének rémitő frigyese és gyfilölsé- 
gének tárgya lön ismét Christina. Ennek gyengéd kedvéiye, lelki ere-
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jc  és vidorsága, mindig egyform a, nyájas, kedveltető, fiirékeny vi
sele té , Zsigáimul előtt saját maga állal okozott tehetlensége érzel
mét egyre tiirhetlcnebbé tette. Azért alig mentek követjei a’ határon 
tá l, m ár a’ nagy szenvedőnét ismét eltávoztatá a’ fcjdelmi udvarból; 
majd ismét inartiusban lemondott herezegi székéről, ’s az erdélyi fej- 
delemséget nagybátyjának B á t h o r y  A n d r á s  cardinalisnak és 
warmiai püspöknek általadván, m egtarta magának némelly jószágo
kat Erdélyben ’s évenként 24 ezer aranyat kérvén lengyel országba 
ment sógorához Zamoyskihoz. Elmenetele előtt hitesének megizené, 
hogy tőle most örökre elvált, ’s ennek következésében a’ 24 éves 
C hristina, Isten végzéseiben megnyugodva gyermeki hála könnyei 
köztt hagyá-el nehéz szenvedéseinek földjét. Az őt mélyen tisztelő 
bibornok-herczeg Tövisig, B o r n e m i s z a  Boldizsár Szatm árig , 
D e r s f f y  Eerencz és C a r i g l i a  jesuita pedig Gratzig kisérék a’ 
Jierczegnét, hol résztvevő kedves anyjának karjai kö/,tt sirá-ki a’ 
szomorú viszontlátás keserű de még is vigasztaló könycseppjeit.

Kein sokára ezután az erdélyi fejdelemné a’ tyroli magos hava
sok köztt. fekvő hall-i völgyben apácza-fátyol alatt kerese és talála 
biztos vigasztalást, nyugalm at, ’s mennyei b é k é t, mit ő szeplőtlen 
ártatlanságában egy pillanatig sem vesztett-el a’ gyulafejérvári udvar
nál ’s a’ magános Kővár szikladombjának mohos falai között. Ama 
kincsnek teljes bírásában élt ő egyedül az örökkévalóságnak itt még 
22 esztendeig. Ekkor (1621. apr. 6-kán) életének 46-dik évében ör
vendező szívvel monda búcsút a’ világnak, meJly viruló élte tavaszá
nak virágait is méreggel hinté-be. Felölelte hittelen férjét 8 esz
tendővel; ki utósó eltávozása után ujabb zavarokba és sok veszélybe 
döntvén hazáját, 1601-ben ismét Erdélybe ment, de Rudolf emberei
től kétszer elüzettetve ujabb alkudozás u tán a’ császártól lakásul nyeré 
cseh országban Lobkovicz várát ’s évenként 50 ezer ftot. Ide menvéit 
160'2-ben sokáig beteges volt. Bocskay Istvánnak halálát értvén is
mét titkon Erdélybe akart menni; de magába szállva önkényt vissza
tért. 1610-ben, a’ Lengyelekkel űzött társalkodása és levelezése gya
nút gerjesztvén az udvarnál, Prágába vitetett fogolyképpen. Kisza
badulása után roskadt és nyugtalan testének tagjai 1613-ki martius 
18 -kán , életének 42-dik évében, soha nem háborítandó nyugalmat 
le ltek , mellyet ő a’ térés világon képtelen volt feltalálni.

M aria Christierna képe , mellyet legközelebb köziül tünk , e;ry 
régi bronz-szelenczébe üveg alá rejtett és szines viaszból készült kép
mássá után rajzoltatott. Minden esetre eléggé érdekes a’ két magyar 
haza e lő tt, hogy bővebb ismertetést tapasztaljon. Fején fekete bár- 
sunból visel baretot évkorának ’s hihetőleg szülő földjének divatja 
szerint. A ’ baretot gyöngy vagy gyémánt sor keriti, ’s hátid arany
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ba foglalt smaragd diszesiti. A’ bnret alatt hajait aranyból reczézett 
és elől arany csipkével diszlő fejkötő fed i, mellynek reczéjeit ismét 
gyöngyök vagy gyémántok töllik-be. Magos galléré bárson ruhája 
fölött fehér fodrok látszanak, nyakán kettős sor gyöngy- vagy gyéinánt- 
láncz, mellyről melljén aranyba foglalt smaragd fiigg-le; az egész 
ruhát hasonlag átalján véve gyöngyök vagy gyémántok ékesítik.

E ~L R E S Z E L É S .
S z ö k e v é n y  s o r s a .  (F o ly ta i ás.J

Valóban számos asszony és leány , a’ Stroua völgy lak ó i, já r 
tak  i t t , megterhelve földi és fai gyümölcsökkel, to jással, vajjal és 
apró m arhával, lakóföldjek szokása szerint éjjel utazók Om egna, 
O rta , Miasino, Bissone és egyéb helységekbe, hogy ott holmijokat, 
bár elég olcsón, eladhassák; de mi azért jó  kedvüket legkisebbé sem 
zavarja-m eg, ’s éppen olly vidámon és dalolva térnek haza az égető 
nap hevében, mint oda mennek az éj hűvös szárnyai alatt, kikiösz- 
szefont égő kenderszárakat tartva kezében fáklyául. Az utazónék , 
a’ keskeny, sokszor igen veszedelmes, gyalog utón m ár nagyobb ré
szint leértek a’ patak partjához, melly még mindig tomboló diihös- 
séggel hömpölygeté megáradt hullámait. Csak az útra figyelve, melly 
legnagyobb vigyázatot k iv án t, a* legnagyobb rész elment m ár a ' bo
kor m ellett, melly ágaival ama szerencsétlen férj fiút visszatartóztatá. 
Most egy fiatal leányzó lép te te tt-e l, kinek bájló ideális öltözete, 
mint azt ama vidékben hordozzák, term ete szépségét neveié, melly 
még azon teher által sem vesztett semmit is könnyűségébiil , melly 
a ’ leány fejét és vállait nyomasztó. Csak két lépéssel távul a’ sze
rencsétlentől egyszerre m egállóit, egy korosabb asszony után visz- 
szanézendő, hogy az fejéről a; kosarat leemelni segítse, melly ben 
rendetlenségbe ju to tt valami. Ez m egtörtén t; de midőn a’ kosarat 
le tennék , ’s a’ szép kis leány ahhoz lehajlana, egyszerre egy ijedt 
„Jézus M aria“  kiáltással visszarettent. „O rtai szent Július segíts! — 
mondá — nézze csak Anna néni, itt n’ bokorban egy ember lógg 
halva, a’ villámtól m egütve; ha az ág eltö rik , egyenest a’ szirtpa- 
takba gurul

Mig a’ leányka ezt m ondá, mennyire lehetett a’ keskeny utón, 
kosara mellett ellépett, ’s a’ holtnak vélt emberhez alászállott. Az 
öreg szintén letette kosarát kíváncsian ama helyre, hol a’ fáklyafény
nél a’ test valóban látható lön* de a’ hátul érkező többi asszony tür- 
hetlenkedve olly helyen megállapodásért, hol mind a’ két részrül a’ 
meredek legnagyobb vo lt, az olasz hevesség egész kitörésével kia
bált és lárm ázott; nehánya azt k iv án á , hogy a’ kosarak tétessenek- 
el az ú tból, hogy utjokat folytatván társnéikat elérhessék; mások
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úgy vélekedtek , hogy az ott fekvő aligha nem egyike a ’ dugáro- 
soknak. Csak kevesen és pedig .a’ fiatalabbak állának részvéttel a’ 
meredek partján, ’s nézék a’ két asszonyt a’ nélkül, hogy őket segí
tették volna, ’s lassan haladtak, vissza visszatekintve; a’ többi utat 
csinált m agának , ’s tovább ment.

E’ közben T erka  és Anna szerencsésen kifejték a’ jövevényt vé
dő barátjának ágai közül, ’s összetett erővel iparkodának őt a’ gya
log útra felhurczolni. „Leányom  —  mondá e’ munkájok közben az 
öreg —  tulajdonképpen nem is tudom, mint jutok hozzá, egy ide
gen gyanús embert éjnek éjszakáján, melly úgy sem barátja az em
bernek, az ördög barlangjából kihúzni. Nem tudod, mint já r t  János 
gazda és József pásztor fe leésge, midőn fenn a ’ hegységben egy 
megsebesített embert le ltek , ’s őt bekötözgeték? miképpen egy csa
pat zsivány, kikhez tartozott, őket megtámadd, ’s kiktől csak nagy 
ügygyei bajjal inenekedhettek-meg? ’S az én szép olaszkáposztám, az 
én jó  cseresznyéim, kövér tyúkjaim! látom m á r , nem jutok-el 
Omegnaba idején, ’s akkor jószágomat fele áron adhatom, vagy vele 
ismét visszatérhetek.4*

A ’ fiatal leányzó ez alatt az aléltat szótlanul megnézé; kezét 
csendesen verő szivére te tte ; fekete, esőtől és vértül csepegő hajfür
téit arczárói elsim itá, ’s kendőjével ama sebet, mellyet valamelly 
éles kő ütött hom lokába, bekötöző. Elénk elhatározottsággal felelt 
most a’ jajveszéklő öregnek: „A nna n én i, hogy beszélhet kend így? 
Lássa csak ezt a’ szegény em bert, olly fiatal, olly szép; nézze e’ 
nemes vonásokat, mellyeket még a’ halálgörcsei sem idomtalanithat- 
ta k -e l, ezen finom ruházatot! — nem, nem! ez nem azok kö zé ta r
tozik , kiktől ke^d re tte g !“  — ,,», Ej no , elég fiatal és szép liczkó 
ju to tt m ár rósz társaságba, ’s a ' ruha lopott is lehet — mormogó 
Anna néne — jobb volna bizony, hagynók őt itt, ’s folytatnék utun
kat.“  “  — „Hogyan — kiálta T erka  —  itt fekiigyjék segedelem 
nélkül, az első öszvértől összegázolva , vagy zsiványok által kifosz
togatva? Tegyen kend, a’ mint akar; de én itt maradok addig, mig 
egy részvevő emberre találok, kivel őt valamelly kunyhóba vihetem, 
vagy mig felocsúdva velem elmehet.** — „  „No no, Tercsa, ne bé
két elenkedj! ha már feltetted fejedben, hogy nem követsz , ne mond
já k  az emberek, hogy a’ Stroua völgy legveszélyesb helyén egy szép 
fiatal férjfival magán hagytalak. T e j ó  leány vagy, de könnyelmű; 
egy illy csinos hajadonnak hírnevére vigyáznia k e ll, főleg, midőn 
jegyben já r . Anselmo setét arczot vágna, ha haza jövet illy beszéde
ket volna kénytelen hallani menyasszonyárul. Azon kivül sem igen 
hisz neked, ’s bizonyosan van oka, hogy szerelemféltő. De soha 
sem feledem -el, miképpen a’ múlt szűkös télben nagy betegségem
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ben m eglátogatói, és ápoltál; miképpen viharban és estiben az öreg 
Annához jövel, ntig a’ többi leány egymáshoz összejárt csevegni. T e  
akkor engemet nem hagytál-el, ’s most én sem hagylak-el téged.4- “  

A ’ szép leánynak kicsucsoritott neheztelő ajaka ’s gúnyos vo
nása a’ k ö rü l, midőn a ' csevegő öreg a’ vőlegényt ’s ennek szerelem
féltését em lité , az utósó szavaknál egyszerre e ltűn t, és szelíd mo
solygásba ment által. Megszorító öreg barátnéja k ezét, ’s mind a’ 
kettő  életre iparkodott hozni az alélttat. ( 'fo ly ta tá s  köv-J

H A Z A I  H I R L E L Ő .
P a I o t a - d a m d k .  Ő felsége, az uralkodó császárné és királyné, kegyel

mes asszonyunk, sept. 17-kén és 18-kán uj palota -  dám ákat méltóztatott kine
vezni, kik közül m agyar szárm azatúak : C h o r i n s k y  M aria grófné, született 
Esterházy herczegné ; H  o y  o s Felicia  gfné , szül. Z ichy gfné.

É g ’é s e k  S z e g e d e n .  Még alig  nyugodtuk-ki magunkat azon tű z v e 
szély u tán , m clly , m int m ár e’ lapokban küzlü ttem , 140 házat te tt hamuvá 
és olly sok lakost siralm as inség állapotjára juttato tt, midőn sept. 8-kán délután 
3 y 2 órakor az alsó város T isza melléki részén a’ legszélső ház m eggyulladt, 
’s a’ dühöngő széltől ápolva 22 ház égett-le. — 0-én reggel 10 órakor a’ felső 
városi részen közel a’ kapuhoz ismét egy ház égett-el. — 10-én 1 y a órakor 
ugyan azon részen két ház lett hamuvá. 12-én reggel 8 óra után az alsó város
ban egy óranegyed a la tt 3 ház fekték hamvaiban. — 19-én Rókusi külvá
rosban ismét 2 ház lön a’ lángok m artalékja. A’ talált több rendbeli csóvák 
ú jra bizonyítják e’ veszélyek szerzőjének gonoszságát. A’ köz rémülés és a’ 
számtalan szerencsétlenség leirhatlan. A’ kár 200.000 forintnál többre becsül
tetik . A’ szegény kárvallottak méltán folyamodnak az emberszeretők nagylelkű
ségéhez, ’s  kivált a ’ tehetősebb hazafiak segedelmét esedezve várják.

m u o v c z Y  i s  t v  Á s .

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .

P a n o r a m a .  — Pesten a’ hídfő m elletti alsó épület déli oldala e lő tt már 
egy hónap óta áll ama deszka-ház, mellyben dioram ai ’s cosmoramai m utat
ványok láthatók. K iket a’ bel- és külföldi városoknak , vidékeknek , ’s neveze
tesebb tárgyaknak ism erete é rd ek e l, megelégedve nézhetik az em lített fest
ményeket , mellyek nagyitó üvegen mintegy természeti nagyságukban tünnek-fel 
a ’ szent előtt. Bemeneti dij 20 pengő kr. —  gyerm ekek 10 éven alul felét 
fizetik.

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’s  T U D O M Á N Y .

T e r m é s z e t i  r i t k a s á g .  Alzeyból máj. 2 1 -kéről k ö v e tk e ző tirn ak .— 
D r. Klippenstcin fáradozásának sik e rü lt, mi a’ geológiára nézve felette érdekes, 
vidékünkben egy legnagyobb term észeti ritkaságot felfedezni. Fölfedezteték 
t. i. a ’ Dinotherium  giganteum nevű, az óvilág talán legóriásabb állatjának jól el
ta rto tt (m ég eddig sehol nem látott) feje, m elly legclószer vizsgáltatott-m cg dr. 
Caup hires zoologus á ltal. Ezen fej csaknem (> lábnyi hosszú, ’s m integy 3 '/„ 
lábnyi széles. Nehézsége nem sokkal könnyebb 5 mázsánál. M ellette egész hosz-
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szóban volt egy hasonlag szépen eltarto tt, 6 láb hosszú, 2 mázsa nehéz fejcsontváz, 
alkalmasint u g y a n e /en  állatfajból. Mind a’ kettő 28 lábnyi mely fűidben feküdt.

K Ü L Ö N F É L E .
A’ k o p o r s ó k  T  u r  k i n b a n ( Bisacheres szerint) a’ pompateremek leg

drágább bátorai közé tartoznak. D rága fábtil vannak készítve, fényesek, arany- 
z o tta k , ’s felírásokkal körzőitek. Sokan koporsóikat a’ végső szempillanatig 
ládaként használják. Sokszor a’ gyerm ekek m egtakaritnak valamellyest pénzük
b ő l , ’s annak árán atvjok számára koporsót készíttetnek titk o n , k it igen kel
lemesen lepnek-nteg vele , ha azt észrevétlen szobájába vitethetik. A’ gyermeki 
szeretetnek e’ nemű bebizonyítása kedvezéssel fogadtatik . —  M it mondanának 
nálunk a’ gazdag nagybátyák ’s ángyikák illyes meglépésekre?

M a c s k a - h a n g v e r s e n y .  1519-ben beutazó 11-dik Fiilöp németalföldet; 
minden város uj innepiséget iparkodott k igondolni, hogy fiját V-dik Károlyt 
valami kellemetességgel lepnék-nteg. E’ minden nemű vigságok közepette a’ spa
nyol fejedelem szigorú és méltóságos arczát megtartó , mi a’ Flamandiaknak 
nem kévéssé visszatetszett. Eszrevevék azonban, hogy Briisselben az úgynevezett 
„K erm esse“  alkalmával földeriilt. Ez valam elly nagj' gvőzedelem vol t , m e ló 
itok okát Juan Cristoval ismeretes történetíró következőleg beszéli-el. Brüsseiben 
1549. júliusban ta rto tt sormenet közepette egyik flamandi hangász állati hangver
senyt szerkezeit össze , olly ú j í tá s t , mellj' a ’ bohózatos jelenetekhez szokott 
földnépet nem igen lepte-meg. A’ négj’ lábú hangászok valamelly targonczán 
v o ltak , ntellynek közepéből egjT méltóságos medve emelé-fel fejét. Ez komolyan 
iilt, ’s 20 keskenj' fiókkal ellátott orgona félét ütött, m elljekuck mindegyikében 
eg j'-egy  macska volt. Mindegyik fióknak lyukából egy-egy  macskafark lógott- 
k i , mellj’ zsinórral az orgona billentyűihez volt kö tve; ’s mint a’ billentyűkre 
ü tö t t , a’ zsinór m egfeszült, ’s a’ macskák miákolni kezdenek. A’ nagj' kandú
rok b assu s t, a’ fiatalabb macskák ten o rt, ’s a’ kis finnyás cziczák soprant éne
keltek. Mind ez olljr jó l volt kiszám ítva ’s betanítva, hogy az aria  olly pon
tossággal énekelte thetett, hogj' sok kétlábú dilettánsnak is dicséretére szolgált 
volna. Ezen soha sem distonáló társaság m ögött egy sétáló bált lehete lá tn i; 
voltak itt majmok , farkasok , szarvasok , ’s más egyéb á lla to k , niellj ek lovak 
által vont deszkázaton tánczoltak. Ezen tánezfenéknek közepén valamelly nagy 
kalitka állott, mellyben egy csoport majom vala látható, mellyek dudán’s egyéb 
c’féle hangszereken játszottak. Ezen állatok közül azonban csak a’ macskák és 
majmok voltak term észetes állatok , a’ többiek ügyes mesterség á lta l utánké- 
peztettek. Ezen különös , bohózatos je le n e t, m it soha ember ezelőtt és ezután 
nem lá th a to tt, a’ komor Fülöpöt — csakugyan megnevetteté.

S z a k á l - t ö r v é n y e k .  Két uj szakái - törvény hozatott ezen időben 
létre. A’ franczia hadm inister megparancsoló, hogy valamennyi katona-bajusz 
között a’ leglehetőbb egyformaság uralkodjék: minél fogva minden bajusz úgy 
irányoztassék ezentúl, hogy a’ felső ajakról le ne csüggjön, de minden megsza- 
kasztás nélkül az egész, felső ajkon végig elterjedjen, ’s a’ szájszegleteknél elvá- 
gattassék. Ellenben a’ nagy szultán rendelést bocsátott-ki, melly szerint minden 
ministernek és főtisztviselőnek a’ próféta törvényei által parancsolta tik , hogy 
szakálát megnövessze és semmi szin a la tt n jirb á ln i ne merje.

D r á g a  t u l i p á n .  Hollandiában még m indig otthonos a’ régi tulipán 
bohóság. Egy virágkedvelő Amsterdamból egy az antverpi fellegvárból szárm a
zott tulipánt a’ minap 10.000 frankon vett-meg.
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A n g o l  t ö r v é n y e s  Ítélet. — 1827-boti ogy londoni törvényszék előtt 
valamelly lopásról vádoltatott asszony felmentetett a’ vád alól , — nem azért, 
mivel ártatlansága bebizonyodott, vagy az ellene felhozott bizonyítvány kétséges 
lett vo lna , hanem mivel a’ vádló asszonyfél vagy is inkább ennek ügyvéde, 
a’ lopott jószágokat a ’ panaszló asszony tulajdonának á ll i tá ,  holott ez törvé
nyesen be nem b izony ithatá , hogy férje már életben nem vo lna , következés
képpen hogy a’ lopott jószág valóban az ö v é ,  ’s n e m  f é r j é é  volna. — Sa
lamon Íté le te ! —

A’ l e l k i  b e t e g s é g e k .  — Pontos statisticai megvizsgálásból kitetszik: 
hogy spanyol országban az őrültségnek fő okai az iszákosság , franczia ország
ban ellenben a’ szerelem , já ték  és politika.

A z  e m b e r i  h a j a k  s z á m a  — úgy mond valaki — egy k ö z ö n s é 
g e s  fejen 140,000 szálra megy. — K I  olvasta m eg-őkel?

E M L É K M O N D Á S .

I n t é s .  (  Göthe szerint. )
Ámort költeni sziinj ! míg e’ kedves gyerek alszik

Menj h á t ,  ’s dolgod’, a’ m int hozza idő, igazítsd.
Nézd a’ gondos a n y á t ,  ekként él ő is idővel,

Kisdede míg alszik , m ert h a m a r  é b r  e d e m e z !
D E Z S Ő  PI S

H i ú s á g .  Salamon m ondása: „csak  hiúság 's  álom minden a’ nap a la tt.“
K I S F A L U D Y  R i R O I . V .

M a x i m á l t .  A’ lélek szelídsége gátot vet , nehogy elménk az indulatos
ság és vakmerőség által elragadtassák. Így lesz mentt a’ vádnak szórásától gaz
dag dicskeresetben. p i . v a i . e k  —

Ha kinek lelke annyira makacs, hogy fedve nem javul , az a’ sebekro is, 
szintén mint a’ legdurvább rabszolga , elkeményedik.

Q U 1 S T U  I Á K  U t Á K  B V .

T r é f a r e j t v é n y .
S o k n á l  h i b á z o m  , b á r  bír i s  Telem , 
M e r t  n e m  i s m e r  s o k a t ,  m i t  m á s  f e l e j t .  
K i  n o z z a  i I l y  m a g á t  , és  s z i t k o z i k  
S i k e r t e l e n  , m i v e l  n e m  s o k r a  m e g y .

D e  m á s i k  k ö n n y e d e n  m u n k á l  v e l e m  , 
H a  j ó  h e l y e n  v a g y o k  ’s m e g ő r i z e  ; 
M á s i k  m i a t t a m  s z e n v e d  e r ő s e n ,  
B e n n e m  k e r e s g é l ,  és  t ö r  e n g e m e t .

jRoszu l j á r  s o k s z o r  ó r á m  ’s f e n n  a k a d ;  
G y a k r a n  t u l a j d o n o s o m  e l  i s  v e s z t ,
B á r  n é l k ü l e m  f e l  se in  t a l á l h a t  m a j d  

* *  É s  m á m o r a  u t á n  v e s z  é s z r e  c s a k .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  L e v é l .

K é r e l e m  A z  u tósó  évn eg ye d  kö ze le d té v e l  kére t te tneh  a' f e r t á l y é v i  
t .  e lő f i z e tő k , ne terheltessenek m e g ú j í t a n i  e’ lapokra  a z  előfizetés t .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. s zám .  

N y o m t .  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u t s z a  612.
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